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Source: Stanford J. Shaw and Ezel Kural Shaw, History of the Ottoman Empire and Modern Turkey: Volume 2, Reform, Revolution, and Republic: The Rise of Modern Turkey 1808-1975, vol. 2, First Edition (Cambridge University Press, 1977)., p. xxiv.



The Rise of Turkish Press
First papers to be published in the Ottoman Empire were French Embassy’s bulletins. Le Bulletin de Nouvelles (September 1795 - March 1796), La Gazette Française de Constantinople (May 1796 – May 1797), and Mercure Oriental (May 1797 – July 1797) were the three prominent bulletins. These publications addressed French citizens living in the Empire, minorities (Greek and Armenian principally), and Ottomans intellectuals, in the French language. Bulletins subsumed under the general French state policy to disseminate principles of the revolution abroad. In the specific case of the Ottoman Empire, France aimed to maintain its cultural hegemony in an era when it competed with Russian and British influences.[footnoteRef:1] Bulletins reached populations of the cities that hosted French embassies, i.e. Smyrna, Salonika, Mora, Crete, Rhodes, Cyprus, Baghdad, Aleppo, Damascus, Sidon and Alexandria.[footnoteRef:2] It follows that revolutionary ideas spread across urbanized areas and ports, rather than rural regions of Anatolia.   [1:  Ali Budak, “The French Revolution’s Gift to the Ottomans: The Newspaper The Emergence of Turkish Media,” International Journal of Humanities and Social Science 2, no. 19, November (Special issue) (2012): 157–169.]  [2:  Ismail Soysal, Fransiz ihtilâli ve Türk-Fransiz diplomasi münasebetleri (1789-1802), 2nd ed., 1987. P.41.] 


Almost all Ottoman intellectuals and literate minority citizens of the Empire were schooled in this language (some also had studied in France). It can be inferred that bulletins achieved their objectives. However, different groups took different elements away from the legacies of the French Revolution. Equal citizenship and fraternity manifest themselves in Young Ottomans’ writings and demands for constitutional parliamentarianism, as of the 1830s, which I will elaborate on below. Minorities were more receptive to the liberty principle, as observed in the rise of nationalist movements among the Serbs, Greeks, Macedonians, Bulgarians etc.[footnoteRef:3]  [3:  Erik Jan Zürcher, Modernlesen Türkiye’nin Tarihi (Turkey, a Modern History) (Istanbul: Iletisim, 2008).] 


The first non-official paper initiative came from Charles Tricon in January 1824. Tricon, a tradesman living in Izmir  (Smyrna), published Le Smyreen in French to inform the French and French speaking population about political developments in France that affected commerce. Due to financial difficulties, he handed the paper over to another French merchant, Monsieur Roux. Under Roux’s editorship, Le Smyréen supported Greek independence, an attitude that contrasted with France’s pro-Ottoman foreign policy. The French Embassy pressured the paper into publishing an apologetical article. Le Smyréen was renamed as Spectateur de l’Orient (later Courrier de Smyrne) in 1825. Under Alexandre Blacque’s editorship, the paper opposed the Greek independence, following the official foreign policy line. French businessmen and their trade partners had interests in securing the ambassadorial support. The French Embassy in Izmir and Spectateur de l’Orient closed down, after France sank Ottoman ships in 1827.[footnoteRef:4] On the other hand, Blacque’s pro-Ottoman stance encouraged the Porte to assign this journalist to the task of publishing an official paper, in Istanbul, to defend Ottoman interests. Moniteur Ottoman appeared in French, in 1831. The French version, the Moniteur Ottoman, was issued periodically to provide news of interest to Europeans resident in the empire.91 Even though no more than 5000 copies of the former and 300 of the latter were printed and their circulation was limited to high officials and foreign embassies, their readership and impact were much wider and the way was opened for the development of a substantial Ottoman press in subse- quent years.[footnoteRef:5] [4:  Budak, “The French Revolution’s Gift to the Ottomans.” P.161-162.]  [5:  Stanford J. Shaw and Ezel Kural Shaw, History of the Ottoman Empire and Modern Turkey: Volume 2, Reform, Revolution, and Republic: The Rise of Modern Turkey 1808-1975, vol. 2, First Edition (Cambridge University Press, 1977).p. 35.] 



Sultan Mahmud II was a reformist who was aware that vested interests strongly opposed reforms. The dethronement of Selim III had taught him that he needed to build domestic and foreign alliances to curb the opposition. Printed press offered him the perfect means to shape opinions. Moniteur Ottoman would convey the Sultan’s views to European states. The Sultan established Takvim-i Vekayi (the calendar of events) to communicate with Ottoman civil servants in Turkish. The paper came about on November 1, 1831. The state distributed the 5000 copies of the paper to all state officials, people of learning, notables in the capital and in provinces, foreign ambassadors and ministers.[footnoteRef:6] The paper appeared in French, Arabic, Greek and Armenian under the same name to reach minorities.[footnoteRef:7] Yet, the coverage of the paper differed as to the target group. [6:  Yalman, The Development of Modern Turkey as Measured by Its Press. p.31.]  [7:  I use Turkish to mean the Ottoman Turkish.] 


Takvim-i Vekayi began as a weekly, but its publication became irregular due to changes in state policy. Under Mahmut II’s reign, the paper treated domestic and foreign politics, including military affairs, science, appointments of theologians, and the economy. The objective was to inform the readership about current events, as well as to explain them the reasons behind policy decisions. The paper’s coverage narrowed down to official regulations and announcements, between 1860 and 1878. In this period, independent papers came about. Takvim-i Vekayi ceased from 1878 to 1891. In 1892, Sultan Abdulhamid closed the paper down. The paper reappeared after the declaration of the second constitutional government in 1908. It discontinued by the end of the Independence War in November 1922. The reversal of attitude towards the official and non-official press reflects the Porte’s disappointment with reforms and doubts about minorities. In the second half of the 19th century, the government no longer saw the press as an effective means to reach peoples and shape their opinion. That was partly because some segments of the population were no longer receptive to the government’s messages. To the minorities that were pursuing independence, the Empire appeared as an obstacle on the way. By contrast, Young Ottomans sincerely believed that the empire could be saved through reforms. They tried to disseminate reformist ideas through independent papers. Their endeavors met state oppression, because the Porte no longer believed that modernization could save the Empire. 

By contrast, governors of autonomous regions encouraged press. The first ‘Ottoman’ paper, Vekayi-i Misriyye (Egyptian Events), appeared on November 20, 1828, much earlier than Takvim-i Vekayi, in Egypt. Governor Mehmet Ali Pasha allowed this semi-weekly paper to circulate in Arabic and Turkish.[footnoteRef:8] [8:  Yalman, The Development of Modern Turkey as Measured by Its Press. p.25.] 


In July 1843, William Churchill began publishing Ceride-i Havadis (Register of Events) in Turkish. Ceride-i Havadis began to appear 5 times a week, and mainly covered foreign politics. Like French papers, the paper received state subvention. Churchill regularly received about 5000 Ottoman kurus, as a donation.[footnoteRef:9] On the other hand, in 1855, Rizqallah Hassun, a Syrian poet, founded the first private newspaper published in Arabic, Mir'at al-ahwal. Ottoman authorities suspended the paper in a year later for critiquing state policies.  [9:  Budak, “The French Revolution’s Gift to the Ottomans”; Yalman, The Development of Modern Turkey as Measured by Its Press. p.32.] 


The Crimean war (1856) aroused public interest in war news. The readership extended; self-supporting and independent newspapers emerged. In most cases, Armenian or Greek capitalists would finance independent journals.[footnoteRef:10] We understand that some Greek and Armenians supported modernization efforts in the Empire. As of 1858, young Ottomans began voicing demands for constitutional parliamentary regime. Some reformists under the direction of general Hüsnü Pasha even attempted to proclaim a parliamentary system of government. This attempt failed, as the Palace found out their plans. Intrigued by reformist activities, the Palace placed controls on the press. Under the Criminal Code (1858), opening printing houses without state permission, printing books and newspapers against the state, members of the government or any millets of the Ottoman state, or printing anything (poetry, prose or pictures) harmful to public morality, and producing any slanderous publications became illegal.[footnoteRef:11]  [10:  Yalman, The Development of Modern Turkey as Measured by Its Press. p.26.]  [11:  Ebru Boyar, “The Press and the Palace: The Two-way Relationship Between Abdülhamid II and the Press, 1876-1908,” Bulletin of the School of Oriental and African Studies, University of London (2006): 417–432., p.421.] 


Young Ottomans were patriotic modernist idealists that took audacious initiatives. Regardless of restrictions of freedoms, publications, associational activities, and clandestine activities (e.g. secret societies) began spreading in the 1860s. They began disseminating ideas of progress and the freedom of expression around coffeehouses. The parallel to French cafés is striking. As mentioned earlier, various mechanisms had propagated the French influence among Ottoman intellectuals, such as, Sultan Selim III’s schools that used French as the language of instruction, French papers and bulletins in circulation, Ottoman students sent to France for education, and commercial relations. İbrahim Şinasi and Agah Efendi established the first non-official and self-supporting paper, Tercüman-ı Ahvâl (Interpreter of Events), in October 1860, upon state approval. Şinasi parted with Agah Efendi six months later, to establish his own paper Tasviri-Efkâr (Picture of Ideas), (1861). The idealist modernizer he was, Şinasi believed in rendering reformist ideas accessible and intelligible to ordinary people, through a simplified language. Tasviri- Efkâr marshaled new political ideas, such as, ‘government for people’, liberty, or “nation” (the first to use the term) in the new simplified language. Şinasi also wrote for the Ceride-i Askeriyye (“The Military Gazette”).[footnoteRef:12] In 1862, he met Namik Kemal Bey, soon to become a prominent Young Ottoman reformist.  [12:  Nursen Mazici, “1930’a Kadar Basinin Durumu Ve 1931 Matbuat Kanunu,” Turk Inkilap Tarihi Enstitusu Dergisi 18, no. November (1996): 131–54.] 


The Palace disapproved Tasviri- Efkâr’s oppositional stance, as well as intensifying demands for regime change. With Matbuat Nizamnamesi (November 25, 1864), the government defined what constituted legally acceptable press activity. Inspired by French law, the new press code conditioned all publications treating matters of administration and policies to prior official approval. The owner or director of a newspaper had to present a signed copy of every issue to the Press Directorate in Istanbul and the provincial governor. Every issue bore the signature of the owner or director to facilitate the attribution of responsibility. Furthermore, the law defined types of fines or incarceration sentences for publishing materials harmful to public order, security, morals and customs, or for verbal attacks on Ottoman bureaucrats or heads of allied states. The law applied to all Ottoman publications, regardless of the language used. The state established a censorship office to monitor the press.[footnoteRef:13]  [13:  Boyar, “The Press and the Palace” p.421.; Mazici, “1930’a Kadar Basinin Durumu Ve 1931 Matbuat Kanunu.” p.134.] 


Şinasi handed over the management of Tasvir-i Efkâr to Namik Kemal, and fled to Paris in 1865, because of his involvement in a plot against Ali Pasha.[footnoteRef:14] Restrictions had hindered but could not stop reformist activities. Young Ottomans remaining in the Empire set up new publications e.g. Muhbir (by Ali Suavi), Ayine-I Vatan, Utarit. Namik Kemal, the new editor of Tasviri- Efkâr, began publishing the series “Şark Meselesi” (The Problem of the Orient). Intrigued by Şark Meselesi and equivalent publications voicing opposition, the government issued Kararname-i Ali, a decree that enabled the government to take action against publications that were hostile to the ‘general interests of the country’. According to the decree, journalists had the duty to strive to counter any allegations against their country.[footnoteRef:15] By vastly defining what constituted an offensive act, the document had further shrunk the room for opposition. Consequently, more Young Ottomans, including Namik Kemal, had to flee to London, Paris, and Vienna, in 1867. Recaizade Mahmut Ekrem (poet of the new literary movement, also professor and bureaucrat) took Tasviri- Efkâr over after Namik Kemal’s departure.  [14:  Mardin, The Genesis of Young Ottoman Thought. P. 12.]  [15:  Boyar, “The Press and the Palace.” P.421.] 


Censorship interrupted the Young Ottoman opposition until 1870. Still, the press was livelier than a decade ago. In 1860, the entire empire had one official paper and one semi-official weekly. In 1872, three dailies, two papers appearing three times a week, two satirical papers (one weekly, the other semi-weekly), one weekly police gazette, one military weekly and a commercial weekly were in circulation (Yalman, pp.41-42). In the same period, Young Ottomans had also begun publishing novels and short stories to treat social problems. Heroes selected amongst ordinary people reflected reformist attempts to reach masses. Via popularized scientific magazines, reformists tried to educate masses, by propagating scientific developments using a simplified language.[footnoteRef:16]  [16:  Yalman, The Development of Modern Turkey as Measured by Its Press. p.44 (Yalman)] 


Young Ottomans’ publications reflect the latter’s preoccupation with saving the country by transitioning to constitutional parliamentarianism.[footnoteRef:17] Constitution would curb the power of the bureaucracy, and protect individuals against arbitrariness. Law would also protect reforms from reversals and conservative coalitions. Participation and consensus making, they believed, would enhance minorities’ loyalty towards the regime, and prevent them from collaborating with the Great Powers against the state. On average, non-Muslim subjects had higher levels of education and welfare than Muslim subjects. By contrast, Muslims were mostly unfamiliar with the ideas of liberty, equality and Ottoman citizenship. The Young Ottomans had first to introduce masses to these ideas, then obtain the latter’s support to carry out and consolidate reforms. Efforts to simplify the language and educate masses were subsumed under this larger strategy of regime change.  [17:  Shaw and Shaw, History of the Ottoman Empire and Modern Turkey; Şerif Mardin, Jön Türklerin siyasi fikirleri, 1895-1908 (İletişim Yayınları, 1983).] 


List of Publications:
	Time
	Name of the Paper
	Language

	1860
	Takvim-i Vekayi
Ceride-I Havadis
	Turkish

	1872
	Three dailies
Two papers appearing three times a week
Two satirical papers (one weekly, the other semi-weekly), 
One weekly police gazette, 
One military weekly 
One commercial weekly
	

	
	Levant Herald
Levant Times
	French-English

	
	Phare du Bosphore
La Turquie
Courrier d’Orient
Esprit
	French

	
	Three dailies
Two semi-weeklies
Six weeklies

	Armenian

	
	One daily
Three semi-weekly
Two papers appearing three times a week
One bi-weekly
	Greek

	
	Three weeklies
A monthly

	Bulgarian

	
	One weekly

	Hebrew

	1876

Total: 47 papers in Constantinople
	7 dailies, 2 semi-weeklies, one weekly, one satirical weekly, one medical monthly, and an illustrated monthly = 13 papers
	Turkish

	
	9 
	Greek

	
	9 
	Armenian

	
	7
	French

	
	3
	Bulgarian

	
	2
	English

	
	2
	Hebrew

	
	1
	German

	
	1 
	Arabic


Source: Yalman, The Development of Modern Turkey as Measured by Its Press, p.41.

How effective was the strategy of going to masses? Major papers circulated in the capital and some urban areas such as Izmir. Certain Balkan regions had local papers, such as, Tona in Danubia province (Bulgaria) appearing both in Turkish and Bulgarian. Also, intellectuals exiled in provincial areas attempted to publish papers. However, such activities had a limited scope.[footnoteRef:18]  [18:  Yalman, The Development of Modern Turkey as Measured by Its Press. p.42.] 


What was the demand like at the time? Until 1876, all papers were sold at a fixed price: one piaster. It should also be remembered that the majority of the population was still illiterate, while the literate segment was highly educated. Although those who could purchase and read papers seemed to comprise a narrow set of the population, newspapers reached beyond that subset. One copy would be read in public at coffeehouses and evening gatherings of neighbors. Thus, those that were illiterate and/or could not afford a paper also had access to information. Nevertheless, the diffusion effect confined to urban areas.[footnoteRef:19] With such a restricted readership, papers had to sustain themselves. After 1871, newspaper owners also owned a printing house. Most of them received financing from Armenian and Greek entrepreneurs. Journalists were generally underpaid. [19:  Ibid. pp.46-48. (Yalman)] 


Editorials channeled the tendency of the paper. Papers only treated news that concerning public life, e.g. infant mortality, hygiene, conditions of soldiers. Journalists of the period aimed to convey moral messages. 

In 1870, Young Ottomans returned to Istanbul. The majority resumed their activities, with the exception of Şinasi.[footnoteRef:20] Namik Kemal’s 1873 article entitled ‘Türkçe Matbuat’ (The press in Turkish) published in Ibret criticized aggravating censorship since Mahmud II’s reign. The government retaliated by adopting pre-publication censorship on March 27, 1876. The regulation was officially justified by the ‘importance of the contemporary situation’ (ahval-i haziranin ehemmiyeti).[footnoteRef:21] The Empire was about to enter a war against Russia from which it would suffer a heavy defeat.  [20:  Şinasi chose to live as a recluse. “Ibrahim Sinasi,” Britannica Online Encyclopedia, Academic Edition, 2013, http://www.britannica.com/EBchecked/topic/545616/Ibrahim-Sinasi.]  [21:  Boyar, “The Press and the Palace.” p. 422.] 


Overall, during the Tanzimat Era, 12 papers were either suspended or closed; the 10 papers published abroad operated under censorship; Ziya Pasha, Ebuzziya Tevfik, Ali Suavi and Mithat Pasha were exiled for opposing the regime.[footnoteRef:22] Sultan Murat V, enthroned in May 1876, pardoned these four journalists. In August 1876, Sultan Abdulhamit II took the throne and vowed fidelity to Kanuni-Esasi, the Constitution. Kanuni-Esasi let the press free within the confines of the law.[footnoteRef:23] Abdulhamit II appointed Namik Kemal to the State Council. He assigned Ziya Pasha, Ebuzziya Tevfik and Ali Suavi to the Bureau of translation. Ziya Pasha and Mithat Pasha were also admitted to the constitutional committee. Mithat Pasha prepared a modern press law.[footnoteRef:24]  [22:   Mazici,. p.134.]  [23:  11 Mart 1305: Basbakanlik Osmanli Arsivi, Istanbul, Y.PRK. A. 5-50 in Boyar, “The Press and the Palace.”]  [24:  Mazici, “1930’a Kadar Basinin Durumu Ve 1931 Matbuat Kanunu.” p.135.] 


Yet, Sultan Abdulhamit II was not a modernizer. He had promised to respect the constitution and freedoms, only to secure his throne. He would edify authoritarianism progressively. First, the Sultan suspended the parliament and constitution on the grounds of the urgency caused by the Russo-Turkish war. Reformists made an inconclusive attempt of restoring the constitutional regime with a coup. Having observed how quickly his predecessors were overthrown, the Sultan made an extensive use of the existing restrictions on the freedom of expression. Istikbal, Vakit, and satiric publications from the Tanzimat Period were closed. Mithat Pasha and many reformist parliamentarians and journalists were exiled. Surviving papers published articles appraising the regime. Abdulhamit II also established a spy network.[footnoteRef:25] Young Ottomans were traumatized. They fled to Paris, Geneva and London, where they published reformist papers. [25:  Mardin, Jön Türklerin siyasi fikirleri, 1895-1908.] 


Censorship reduced the number of publications to five: Sabah, Tercuman-i Hakikat (Ahmet Mithat Efendi), Turk Gazetesi, Ikdam (Ahmet Cevdet) and Mizan (Murat Bey). 


· Tercuman-I Hakikat: Ahmet Mithat Efendi (ex Mulkiye prof). Economic modernisation and development, Ottomanism, populism and pragmatism. Not an elitist; he wants to reach and mobilise ordinary men. He also tries to coherently combine Islam and positivism. He develops the myth of ‘honest poor man’.

· Besir Fuat: Tercuman: Naturalism and realism: Experimental methods. hereditary influence and environmental influence. Graduated from military med school. There is an element of criticism in his approach. He believes that materialism is gone too far and we need to return to our moral roots. Also, there is the concern about saving the fatherland that they inherited from the education system.

· [bookmark: _GoBack]Servet-I Funun: Recaizade Mahmut Ekrem, Ahmet Ihsan, Sair (Poet) Huseyin Siret, Ahmet Rasim, Ismail Safa, Ubeydullah Efendi (ulema). SF was closed in 1901.

· Ikdam. Semsettin Sami, Necip Asim, Veled Celebi, Emrullah Efendi. Politically conservative but one of the first promoters of the concept ‘nation’.


In 1888, a new regulation on printing houses (Matbaalar Nizamnamesi) came forth. The regulation specified the pre-publication procedures for papers and books. Newspaper publishers were to take printing plates to the censorship offices at the Ministry of Internal Affairs. Book publishers were to present their printing plates to the censorship offices at the Ministry of Education. Censor officers would edit, banish or rewrite the material, as they saw fit. With respect to the content, the document deliberately employed an ambiguous language when defining what constituted an offense to public order.[footnoteRef:26] Censors banned an extensive list of words, e.g., nose (perceived as a reference to Abdulhamid’s big nose, also meaning ‘cape’ and referring to some political issues), dethronement, escape/avoid, Constitution, freedom, fatherland, equality, Bosnia, Herzegovina, Crete, Cyprus, Macedonia, Buyukburun, Murat, Yildiz (after the name of the palace), Prince regent, revolution, anarchism, socialism, dynamite, republic, international, authoritarianism, disorder, Mithat Pasha, Kemal Bey, strike, assassination, parliamentarians, prime Minister, explosion, the Sultan’s brothers’ names... [footnoteRef:27] To survive the censorship, papers expressed the opposite of the real situation. Over time, the readership learned to deduce that if the press reported public order in some part of the empire, disordered reined that region.[footnoteRef:28] Sabah protested censorship on Semsettin Sami’s articles, by leaving his column white.[footnoteRef:29] The government also regulated and inspected all imported printed material. Customs officers confiscated many books, e.g. The History of the Ottoman Empire by von Hammer, Invasion of the Crimea by Kinglake. An official commission burned all detrimental materials. By 1902, 1264 items had been burned.[footnoteRef:30]  [26:  Boyar, “The Press and the Palace.” P. 423]  [27:  Ibid. p.420.; Mazici, “1930’a Kadar Basinin Durumu Ve 1931 Matbuat Kanunu.” p.135.]  [28:  Yalman, The Development of Modern Turkey as Measured by Its Press. p.81.]  [29:  Mazici,p. 135. ]  [30:  Boyar, “The Press and the Palace.” p.423.] 


The strategic value of the press was the same for Abdulhamit II as for Mahmut II. Both sultans used the press to bolster their image, convey messages and respond to domestic and foreign criticisms. For instance, hamidian papers would report the lynching of blacks in the United States, or the Pope’s performing a mass in a cage; or they would also inveigh against Young Turks that collaborated with the Great Powers.[footnoteRef:31] Hamidian papers were to report the Sultan’s public appearances (e.g. Friday prayers, anniversaries of his enthronement) with accurate details. Errors could lead to the closure of the paper. Papers had to publish imperial orders and announcements in their next issue without delay. Between 1878 and 1891, non-official papers functioned as official paper, because Takvim-i Vekayi was suspended. Journalists raced in their appraisals of Abdulhamit II’s briefings and policies, partly because the law condemned articles hostile to the ‘general interests of the country’. Also, the majority of the papers received state subsidies.  [31:  Ibid. p.425.] 


It was a common practice for journalists to petition the Palace for subventions, permission to establish a paper or lift of an existing ban/suspension. Those that maintained good relations with the Palace could complain about censors. Then, the Sultan would adjudicate between parties. Abdulhamit II aided papers to the extent that they channeled the official policy over a large segment of the society. Hence, paper with a higher circulation would receive more subsidies.[footnoteRef:32] The hamidian press defined a highly profitable oligopolistic market that competed for spoils from the government. Besides subsidies, the Palace would reward selected journalists with occasional gifts and honor medals, appointments to governmental printing jobs, tax ease, and technical support. To qualify for remunerations, journalists and publishers would send spy reports (e.g. Ahmet Ihsan from Servet-i Funun, Mihran and Abdullah Zuhtu from Sabah, Ahmet Samim, Ebuziyya Tevfik who published most of Namik Kemal’s works). Papers would blemish each other (e.g. Ahmet Cevdet’s Ikdam vs. Mihran’s Sabah, Ahmet Mithat Efendi from Tercuman-i Hakikat vs. Haci Ibrahim from Tarik).[footnoteRef:33] Overall, Abdulhamit II manipulated the press to remain in power and attack opponents. As he himself mentioned ‘he was an enemy of the press, if he were an enemy of theirs, he had the men to strike authors down in the middle of the street’.[footnoteRef:34] [32:  Although Yalman (Yalman, The Development of Modern Turkey as Measured by Its Press.) reported some fixed amount of monthly salary for journalists, Boyar (2006) did not find archival evidence to substantiate this claim. P. 428.]  [33:  Boyar, “The Press and the Palace.” pp.426-32.]  [34:  Ibid. p.424. ] 


Jeune Turcs journalists tried to disseminate their ideas through periodicals that they published abroad. Regardless of censorship, the readership extended to middle classes and women. The second constitutional monarchy (1908) abolished censorship. 
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